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Abstract 

This study was a descriptive and semantic analysis of the Arabic Prepositions  ،من، إلى

 .translated into Malay language in the novel Masrur & Makrur عن، على، في، الباء، اللام
Its main aims are to identify the strategies and styles used to translate the prepositions 
and to analyze their meanings, semantic functions in verbal phrase (collocations and 
idioms) which were translated into Malay.  This study applied the Dynamic, Semantic 
and Communicative Theories as well as the Relevance Theory to perform the analysis 
process. The results showed that the Arabic and Malay (translation) prepositions 
consisted of grammatical categories which cannot be translated into direct lexical.  
Instead, there was a need to look at sentence structure, syntax, grammatical rules, and 
semantics aspects as the more suitable contexts because these prepositions did not 
show their meanings unless they were used with other phrases. 
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Abstract 

Penelitian ini merupakan analisis deskriptif dan semantik tentang Preposisi Arab إلى، 

اللام ،الباء ،في ،على ،عن  diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu dalam novel Masrur & 
Makrur. Tujuan utama penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi strategi dan gaya 
yang digunakan untuk menerjemahkan preposisi dan untuk menganalisis maknanya, 
fungsi semantik dalam frase verbal (kolokasi and idiom) yang diterjemahkan ke dalam 
bahasa Melayu. Penelitian ini menerapkan Teori Dinamis, Semantik dan Komunikatif 
serta Teori Relevansi untuk melakukan proses analisis. Hasil penelitian menunjukkan 
bahwa preposisi bahasa Arab dan Melayu (terjemahan) terdiri dari kategori gramatikal 
yang tidak dapat diterjemahkan menjadi leksikal langsung. Sebagai gantinya, penting 
untuk melihat struktur kalimat, sintaks, aturan gramatikal, dan aspek semantik sebagai 
konteks yang lebih sesuai karena preposisi ini tidak menunjukkan maknanya kecuali 
jika digunakan dengan frasa lain. 
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 المقدمة
ت حظمى بـ  وهي إخدي أهم حىاهب الىدى في  (kata sendi nama)خسوف الجس في اللغت االإاليزً

ت( هي ولمت التي جلؼ أمام غبازة الاطم Nik Safiah. وكالذ 1اللغت . وهرلً أزبر 2إن خسوف الجس في )االإاليزً

Za’ba  هى اللفظ االإظخػمل مؼ اطم أو طمير فلؽ  للدلالت غلى غلاكت   بأهه: غً مفهىم  خسف حس االإاليزي"

 .3ملاكا " إلىالاطم أو الظمير بيلماث أزسي في الجملت، غلى طبُل االإثاٌ، ذهب فلان 

ه أن الجس ًيىن في ول اطم مظاف إلُه، 4ن الخسف ما حاء الإػنىإكاٌ ابً حني   ، وأطاف طِبىٍ

. 5بص يء لِع باطم ولا ظسف، وبص يء ًيىن ظسفا، وباطم لاًيىن ظسفاوإن االإظاف إلُه ًىجس بثلازت أػُاء: 

. وهرلً خظب 6وأما ابً غلُل فلد أػاز إلى أن الخسف " إن لم جدٌ غلى مػنى في هفظها بل في غيرها"

أن الخسف "ما دٌ غلى مػنى في غيره". فالخسف في اللغت الػسبُت هى أخد أكظام   8والسخُلي 7الظُىػي

لاٌ له الأداة اليلمت الري ً ، وولمت لا ًظهس مػىاها إلا إذا اطخسدمذ مؼ particleخدمل مػه االإػاوي، وٍ

ن خسوف الجس الػسبُت ما لفظه مؼترن بين الخسفُت والاطمُت، منها ما لفظه مؼترن إالغلاًُني  كاٌغيرها. و 

إلى، غً، غلى، في،  . وواهذ خسوف الجس غؼسون خسفا ] مً،9بين الخسفُت والفػلُت، وما ملاشم للخسفُت

 .10الباء، اللام، ختى، الياف، الىاو، زب، مر، مىر، الخاء )اللظم(، زلا، خاػا، غدا[

مىً اللىٌ  ت هي التي حظخسدم مؼ الأطماء أو الظمابس لبُان إوٍ ن خسوف الجس الػسبُت واالإاليزً

أو طبب. وحظخسدم خسوف الجس الػلاكت بُنها وبين ولمت زاهُت للخػبير غً وطُلت أو غاًت أو ميان أو شمان 

ت( للخػبير غً وحىد الػلاكت مؼ اليلماث الأزسي، وغادة جيىن في غبازة الاطم والظمير. فئن  )الػسبُت واالإاليزً

ت، ولا ًمىً جسحمتها بؼيل معجمي، لأنّ  ت جخألف مً فصابل لللىاغد الىدىٍ خسوف الجس الػسبُت واالإاليزً

 إذا اطخسدمذ 
ّ
مؼ غيرها، لرلً طُمُذ هرلً بـ )خسوف االإػاوي(.  وهىان خسوف الجس في مػىاها لا ًظهس إلا

ت مً خُث االإػنى االإعجمي،  وغلى طبُل  اللغت  الػسبُت حؼير إلى الدؼابه االإػاوي بدسوف الجس في اللغت االإاليزً

، (pada/di/dalam)، في (atas)، غلى (dari/tentang)، غً (ke/kepada)، إلى (dari/daripada)االإثاٌ: ] مً 

 [. (bagi)، اللام (dengan)الباء 

                                                           
1 Safiah Karim, Farid M. Onn, Hashim Hj. Musa & Abdul Hamid Mahmood.  Tatabahasa Dewan,  

 (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa & Pustaka, Edisi III, 2008). 
2 Safiah Karim. Tatabahasa Dewan Edisi Baharu. (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa & Pustaka, 1996). 
3 Za’ba. Pelita Bahasa Melayu penggal I-III Edisi Baharu. (Kuala Lumpur, 2000), 183. 
4 Ibn Jinni. Al-Lama’ât fi al-Arabiyyat. (Amman: Majdalawi 1988), 15. 
5 Sibawaih. Al-Kitab. Mujallad 1, (Kairo: al-Nashir Maktabat al-Kkhaniji, 1988), 50. 
6 Ibn Aqil. Syarah ibn Aqîl. Mujallad 1-2, (Beirut: Dar al-Khair. 1990), 20. 
7 Al-Suyuti. Ham’u al-Hawami’ fi jami’ al-Jawami’. Lubnan: Dar al-Kutub al-Ilmiyyat. 1998), 23. 
8 Al-Suhailiy, Natâij al-Fikr fi an-Nahwi. (Beirut: Dar al-Kutub al-Amaliyyat. 1992), 59. 
9 Al-Ghalayiini. Jâmi’ al-Durûs al-Arabiyyat. (Beirut: Maktabat al-Asriyyat, 1993), 168. 
10 Ali Bahau’ddin. al-Madkhal ila al-Nahwi. (Beirut: al-Muassasat al-Jami’iyyat li al-Dirasat wa al-

Nashar wa al-Tauzi’, 1987), 282. 
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ت لِظذ أمسا طهلا للمترحم اللُام بها، لأن وظُفتها  جسحمت خسوف الجس الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

جخؼلب االإهازاث الىاطػت واللىاغد الخاصت والخؼىاث الياملت للخصىٌ غلى مػاوي االإفهىمت والتراهُب 

في هخابه االإترحَم لخظً  Newmarkلػسبُت جخؼلب االإهازاث الخاصت، هما أػاز الصخُدت. فترحمت السواًت ا

غصالت: " مً وحهت هظس االإترحم، جأحي السواًت بىصفها ػىلا مً الأػياٌ الأدبُت في االإسجبت الثاهُت مً خُث 

ى اللغت . فئن االإترحم ًىاحه االإؼىلاث الفىُت في جسحمت خسوف الجس الػسبُت إل11الصػىبت )بػد الؼػس("

ت إذا وان مىكػها جخػلم بالخػبير الخاصت التي جخؼلب إلى الفهم الػمُم، مثل االإخلاشماث اللفظُت  االإاليزً

collocations  والخػابير الاصؼلاخُتidiom ٌوالخػابير الخاصت هي التي  جخظمً الخػبير الاصؼلاحي والأمثا .

أن مؼاول الخػبير الاصؼلاحي حاءث بظبب إلى  Ahmad Arifinهما أػاز  والاطخػازة والمجاش وما ػابه ذلً.

 . 12بىاء اليلماث أو الػبازاث التي جأحي مػنى حدًد مسخلفا غً مػنى أصلي لليلمت في الجملت

ت هي جخفسع إلى   Azman13هلاخظ في هخابج الدزاطت لـ  أن أهىاع خسوف الجس ولها في الػسبُت واالإاليزً

خُث أنها جسبؽ مجسوزاتها بػلاكت   14Tatabahasa Dewanلفت في هخاب أزبػت فئاث لأداة وظُفُت وهي مؤ 

االإيان أو الصمان وجدمل مػاوي مدددة في الػبازة، وهبهذ الدزاطت بؼدة إلى أوحه الدؼابه والازخلاف بين 

ت والدلالُت. إهه كد أفادها بأن خسوف الجس  ت خظب االإػاًير الصسفُت الىدىٍ في خسوف الجس الػسبُت واالإاليزً

ت مً خُث االإػاوي والدلالاث.   الػسبُت لها هؼاق أوطؼ مً خسوف الجس في اللغت االإاليزً

ظهسث خىٌ مؼاول الترحمت الػسبُت واللغت   Maheramهىان دزاطت لـ فئن حاهب ذلً، وإلى 

ت: مؼاول في جدلُل الىص الأدبى، ودوهذ هره الدزاطت الإػسفت االإؼاول التي ًىاحهها االإترحم في جسحمت  االإاليزً

ت. وجسهصث غلى غسض الأفياز الأطاطُت التي ًدخاج االإترحمىن إلى أن  الىصىص الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

يهخمىا بها كبل جسحمت الىصىص الػسبُت التي جدخىي غلى الأفياز والػىاصس المخخلفت، وغلى طبُل االإثاٌ 

خػابير الاصؼلاخُت جخيىن مً ولمخين أو أهثر، الخػابير الاصؼلاخُت والظُاكاث وػبُػت الجمل. وكالذ أن ال

ولها مػاوي مدددة،  وهره  االإػاوي  مً  الصػب  أن  جسحم  بؼيل  مباػس، زم  أػازث إلى  مثاٌ ] دغا لـ.. [ 

 mendoakan sesuatu، زم ] دغا غلى [ ٌػنى mendoakan sesuatu yang baik kepada seseorangٌػنى 

yang buruk kepada seseorangت ا الإزأيها مؼابلت  . ووان15، وظهىز مػنى مسخلف جماما في اللغت االإاليزً

ت جخيىن مً ولمخين أو أهثر، جدٌ غلى مػنى  أزبر محمد خظً ًىطف  أن الخػبير الاصؼلاحي هى وخدة لغىٍ

                                                           
11 Hasan Ghazala. al-Jâmi’ fi al-Tarjamat, al-Tarjamat al-Kâmilat A textbook of Translation li Peter 

Newmark. (Beirut: Dar wa Maktabat al-Hilal. 2006), 287. 
12 Ahmad Arifin Sapar. Analisis Kesilapan Dalam Penterjemahan Teks Arab Ke Dalam Bahasa Melayu: 

Satu Kajian Kes. (Ijazah Sarjana Fakulti Bahasa Dan Linguistik, Universiti Malaya. 2004), 78. 
13 Azman Che Mat. Satu Analisis Terjemahan Kata Sendi Nama Bahasa Arab Kepada Bahasa Melayu. 

Terjemahan dan Pengglobalan Ilmu. (Persidangan Penterjemahan Antarabangsa Ke 10. 2005), 115-122. 
14 Safiah Karim. Tatabahasa Dewan Edisi Baharu. (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa & Pustaka, 

1996). 
15 Maheram Ahmad. Permasalahan Penterjemahan Arab-Melayu: Satu Analisis Teks Sastera. (Disertasi 

Doktor Falsafah, Universiti Malaya. 2008), 12-13. 
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حدًد زاص ًسخلف غً مػنى ول ولمت بمفسدها، وجمخاش ول لغت بىحىد بػع الخػبيراث واالإصؼلخاث جدٌ 

 .16غلى مػىاها االإػين

بأن هىع الترهُب )فػل/ اطم + خسف حس( طمُذ الخػبير الاصؼلاحي  Bukhariجصاد إلى ذلً، وافم 

idiomatic phrase   ومىكؼ خسوف الجس بػد الفػل أو الاطم في الجملت  ًؤزس جأزيرا مهما 17في اللغت الػسبُت  .

خُاها، غلى طبُل االإثاٌ )فػل + خسف حس( ]زغب غً = ختى دزحت حغُير االإػاوي، بل ًجػل االإػنى االإػاهع أ

tidak suka = [ و ]زغب فيsuka)18[ )الساححي. 

 هىان الػبازاث التي  جخػلم بظُاق الخػابير الاصؼلاخُت في الػسبُت مثل: 

 الترجمة الصحيحة الترجمة الحرفية/ الخاطئة العبارات

 Atas mata dan kepala Dengan senang hati غلى الػينِ والسأض

 Dari belakang hati Tanpa buku, dengan hafalan غً ظهس الللبِ 

 Dengan kesenangan dan anak-anak Selamat pengantin baru بالسفاءِ والبىين

كد كدم وزكت الػمل في مؤجمس الترحمت الدولي غً " جدلُل جسحمت خسوف الجس  Azman19إن 

ت لها مظاواة مً هاخُت الخػسٍف  ت". وذهس فيها أن خسوف الجس في الػسبُت واالإاليزً الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

د أن طُاق ووظُفتها مً خُث الاجصاٌ بين مػنى ومػنى وبين )أطماء وأطماء( وبين )غبازة وغبازة(. وأه

خسوف الجس في الػبازة حػؼي مػاوي مسخلفت غير مً مػاهيها الأصلُت. وكاٌ أن الترحمت غلى االإظخىي 

ت لا جخصف بالجىدة، زم اكترح بثلار مساخل للترحمت،  االإعجمي لخسوف الجس مً الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

: الترحمت غلى مظخىي الػبازة، وزم االإسخلت لثاهُتا االإسخلت الأولى: الترحمت غلى االإظخىي الخسفي، واالإسخلت وهي

الثالثت: وهي الترحمت في ػيل  غبازاث زاصت، ٌػنى بىاء غبازة لها مػنى زاص زازج الظُاق. زم أحى 

Azman20  بىزكت الػمل الثاهُت التي كدمها في مؤجمس الترحمت الدولي غً "حىاهب جسحمت خسوف الجس

ت: جدلُل هخاب أػلع اللسءان لؼىق أبى زلاٌ"، إهه أزبذ في هخابج بدثه أن لا وظخؼُؼ أن  الػسبُت واالإاليزً

ت جسحمت خسفُت، إلا في مىكػها  االإىاطبت، أما إطلاغ هترحم ول خسف مً خسوف الجس في الػسبُت باالإاليزً

 في الىصىص. messageاالإػاوي لخسوف الجس مظمىخت ما دامذ لا جؤزس غلى االإسطلت 

                                                           
16 Muhammad Hasan Yusuf. Kaif Tutarjim. (al-Jami’at al-Amrikiyyat: Kuwait. Cet. II, 2006), 158. 
17 Muhammad Bukhari Lubis. Penerjemahan Arab Melayu Arab: Peraturan dan Dasar. (Penerbit 

UPM: Serdang, 2008). 
18 Abduh Ar-Rajihi, at-Tathbîq al-Nahwi. (Beirut: Dar al-Nahdat al-Arabiyyat, 2004). 
19 Azman Che Mat. Satu Analisis Terjemahan Kata Sendi Nama Bahasa Arab Kepada Bahasa Melayu. 

Terjemahan dan Pengglobalan Ilmu. (Persidangan Penterjemahan Antarabangsa Ke 10, 2005), 115-122.   
20 Azman Che Mat. Aspek Terjemahan Penggunaan Kata Sendi Arab Melayu: Analisis Terjemahan Buku 

Arab Melayu “Atlas Al-Quran oleh Shawqi Abu Khalil. Membina Kepustakaan Dalam Bahasa Melayu. 
(Persidangan Penterjemahan Antarabangsa Ke 11, 2008), 327- 335.   
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جسحمت خسوف الجس باطخسدام جسحمت خسفُت لِظذ مً خلىلها االإلابمت، فئن وبؼيل غام، 

خػابير وللمترحم أن ًيىن غازفا وماهسا غً الػبازاث والجمل في الظُاق، فئن االإخلاشماث اللفظُت وال

 الاصؼلاخُت فهي إخدي مً الفسوع التي حظخسدمها خسوف الجس أهثر في الػبازة. وأطاف محمد خظً ًىطف

غلى السغم مً إمياهُت غمل بػع الخغُيراث في الخػبيراث الاصؼلاخُت، إلا أهه لِع مً االإمىً حغُير  هأه إلى

ت التي جددر مؼ الخػبيراث الػادًت غير الاصؼلاخُت، خُث ٌػخبر الخػبير  اليلماث أو جسجُبها أو الصُغ الىدىٍ

ت مترابؼت، لا ًصح حغُير ولماجه بيلماث أزسي   . 21الاصؼلاحي وخدة بيُىٍ

لخسوف الجس الػسبُت ودلالاتها في زواًت:  والأطالُب إحساء الخدلُل االإػاويتهدف هره الدزاطت إلى 

ت في وػسق جسحمت  كىاغد ، هما يهدف إلى جىطُذ"مظسوز وملسوز" خسوف الجس الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

  .مظسوز وملسوز  هصىص السواًت

 منهج البحث
ت  جلىم هره الدزاطت غلى االإىهج الىصفي والخدلُلي لخسوف الجس الػسبُت االإترحمت إلى اللغت االإاليزً

ت دًىامًُ لُىحين هُدا في مظسوز وملسوز(في هصىص السواًت بػىىان: ) أحي الباخث باطخسدام هظسٍ . وٍ

 22Abdullah Hassan & Ainon Mohdالري كد جألف لـ  Teori dan Teknik Penterjemahanهخاب 

غملُت إحساء الخدلُل غلى خسوف الجس الػسبُت مً خُث االإىاكؼ في الػبازة واالإػاوي المخخملت في طُاكاث 

ىحين هُدا  أن الترحمت هي إغادة وسخ االإػلىماث إلى لغت الهدف مً لغت االإصدز في الىص الهدف. وكاٌ ً

 .23ػيل أكسب مً خُث الدؼابه واالإػادلت والبظُؼت، ومً خُث االإػنى والأطلىب

ت دًىامًُ، لأنها جسهص غلى مػاوي خسوف الجس ووظابفها التي جىاشن   فازخُاز الباخث وكؼ غلى هظسٍ

ت وجىاطب لاطخسدامها في . واطخسدم الباخث االإبادا والاججاهاث 24فً الترحمت باللغت الػسبُت واالإاليزً

ت في الجصء الخاص  االإروىزة للخلُُم والخدلُل غلى مػاوي خسوف الجس الػسبُت االإترحمت إلى اللغت االإاليزً

ت الدلالُت  والخىاصلُت  semanticبؼسق وكىاغد الترحمت لهره الدزاطت. هرلً حاء الباخث بئػازة إلى الىظسٍ

communicative  لىُىمازن، لأن الترحمت الخىاصلُت حظعى إلى إهخاج اللازا أكسب الآزاز المخخملت مثلما

ًيىن غلى اللازا الأصلي، وواهذ أوضح وأبظؽ ومباػس وغادي وجلابم لأي طُاق في اللغت أي اطخسدام 

ت أو دلالُت ػاالإترحمت الاالإصؼلح الخاص والؼامل في الىصىص الصػبت. وأما  غلى  -خداوٌ أن جفظس فىىٍ

                                                           
21 Muhammad Hasan Yusuf. Kaif Tutarjim. (Kuwait: al-Jami’at al-Amrikiyyat, Cet. II, 2006).  
22 Ainon Mohd Abdullah Hassan. Teori dan Teknik Terjemahan. (Selangor: PTS Publication, 2001). 
23 Ainon Mohd Abdullah Hassan. Teori dan Teknik Terjemahan. (Selangor: PTS Publication, 2001), 

73. 
24 Azman Che Mat. Aspek Terjemahan Penggunaan Kata Sendi Arab Melayu: Analisis Terjemahan Buku 

Arab Melayu “Atlas Al-Quran oleh Shawqi Abu Khalil. Membina Kepustakaan Dalam Bahasa Melayu. 
(Persidangan Penterjemahan Antarabangsa Ke 11, 2008), 327- 335. 
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ت للغت  -وحه الدكت طُاق االإػنى الىازد في الىص الأصلي إلى الخد الري ٌظمذ به البيُت الدلالُت والىدىٍ

 . 25الثاهُت

حاهب ذلً، للخصىٌ غلى الصىزة الىاضخت وهخابج الخدلُل االإلابمت، كام الباخث بالإػازة إلى إلى و 

 & Hashim Musa ى الجاهب الأهم، لأهه ٌػخبر أطاطا لهرة الدزاطت، هما أػاز مبدأ الخداولُت، الري ه

Ong Chin Guan ت، أي أن غلم الدلالت ًدخاج إلى الاهظمام مؼ غلم الخداولُت الإػالجت االإؼيلت االإػىىٍ

ت الصلت الىزُلت  للخصىٌ غلى االإػنى الخلُلي مً الجمل التي جخألف مً زوابؽ الػبازة، وزم كدم هظسٍ
26theory of relevanceت الصلت الىزُلت هي أصلا ل (، وجسهص هره Sperber & Wilson) ـ. وأطاف أن هظسٍ

ت غلى حىاهب الظُاكاث وهي أهم الأمىز التي جدخاج إلى الخأهُد والخدلُل بؼيل وامل في جفظير  الىظسٍ

واهخم أًظا بالأزاز االإترجبت ، 27الىلام، مً أحل الخصىٌ غلى االإػنى الخلُلي والدكُم في الفهم والاطدُػاب

 .28مً غملُت الاجصالُت )االإظخمؼ أو اللازا(، وبالجماهير، وجسفُع الخرف إلى الخد الأدوى

والىصىص لهره الدزاطت مأزىذة مً السواًت الػسبُت طمُذ "مظسوز وملسوز" التي ػبػذ طىت 

دبُت المخخصت في اللاهسة. لأخمد ػفُم بهجذ، االإػسوف باطم أخمد بهجذ وهى واجب السواًت الأ  1984

ت لىػمان بً محمد الساوي االإػسوف باطم هدمس  "مظسوز وملسوز"وواهذ زواًخه  كد جسحمذ إلى اللغت االإاليزً

، وهى أدًب وػاغس ماليزي، وختى الآن جسحم هدمس حمُل بىجاح غددا مً الأغماٌ 1987حمُل في طىت 

لدوض وولُذ طهُل. وواهذ السواًت "مظسوز وملسوز" هي الأدبُت الػسبُت التي هي مً جألُف إخظان غبد ال

مؤلفت أدبُت جخظمً اللظاًا الدًيُت، وجسحم هدمس حمُل جلً االإؤلفت جسحمت حُدة وأنها االإصىف 

وكد ازخاز الباخث هرا الىص االإترحَم بظبب كُمخه الثلافُت وحىدجه الفىُت، وله ميزة زاصت مً  .29الأصلي

لت الترحمت وأطلىبها، وكد جمذ غملُت الترحمت هره مً كبل شخص له زبرة  خُث مظمىهه الدًني وػسٍ

ت، هما أزبرث  أن هدمس حمُل بدأ  Maheramواطػت في مجاٌ جسحمت الىصىص الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

غاما، خُث أهه ػازن بيؼاغ في هخابت الؼػس واللصص  16، ووان غمسه 1954أوؼؼت الىخابت في غام 

 .30في الترحماثاللصيرة وطاهم 

هره الدزاطت حػسض مجاٌ الترحمت التي جخػلم بلىاغد جسحمت خسوف الجس الػسبُت  إلى اللغت 

ت. زهصث الدزاطت خىٌ خسوف الجس المخخازة فلؽ لخجسي فيها الخلُُم والخدالُل، وهي خسوف الجس  االإاليزً

                                                           
25 P. Newmark. Pendekatan penterjemahan. Terj. Zainab Ahmad & Zaiton Ab. Rahman. (Kuala 

Lumpur: Dewan Bahasa & Pustaka. (terbitan original 1981) 1992), 61-62. 
26 Hashim Musa & Ong Chin Guan. Pengantar Ilmu Makna. (Kuala Lumpur: DBP, 1998), 76. 
27 Hashim Musa & Ong Chin Guan. Pengantar Ilmu Makna. (Kuala Lumpur: DBP, 1998), 91. 
28 Gutt, E, A,. Translation and Relevance: Cognition and Context. (Oxford: Basil Black Well. 1991), 77. 
29 Maheram Ahmad. Nahmar Jamil dan Sumbangannya dalam Bidang Penterjemahan Arab Melayu di 

Malaysia, (Prosiding Nadwah Ulama Nusantara (NUN) IV, hlm. 249- 257. 2011), 252. 
30 Maheram Ahmad. Nahmar Jamil dan Sumbangannya dalam Bidang Penterjemahan Arab Melayu di 

Malaysia, 250. 
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أي ]مً، إلى، غً، غلى، في، الباء، اللام[ وهي البُاهاث السبِظُت لهره  31التي ججس الاطم الظاهس واالإظمس

الدزاطت. وإن الباخث لم ًأزر البُاهاث بؼيل ػامل في الىصىص ولها، وإهما ًسخازها خظب الػبازة 

والجمل االإلابمت وحػخبر جخؼابم وجىاطب لإحساء الخدالُل. وهره الدزاطت هرلً لم جسهص غلى أهىاع مً 

ت أو الصسفُت، وإهما جبيّن حىاهب االإػاوي لخسوف الجس الخلاف اث لآزاء الػلماء اللغت مً خُث كىاغد الىدىٍ

مً خُث دلالاتها ووظُفتها في الىصىص االإترحمت مً اللغت االإصدز )اللغت الػسبُت( إلى اللغت الهدف )اللغت 

ت(.  االإاليزً

 ومناقشتها نتائج البحث
 العربية و الماليزيةمعاني حروف الجر في اللغة 

ت حػخبر اطم التي حظخسدم مػا في الجملت، مثل:   di dalam, keهىان خسوف الجس في اللغت االإاليزً

dalam, dari dalam32 وولمت .‘dalam’  حػني مػنى "في" في اللغت الػسبُت، وجظهس مػني مسخلف إذا جأحي

=  dari dalamفي[  و] = di dalamلجملت، مثلا: ]مػا في هفع ا ke, di, dariاطخسدامها مؼ خسوف الثلازت أي 

 إلى/في[.  غلى طبُل االإثاٌ: = ke dalamمً[  و]

 (9)صفدت       االإدًىت فيأكىي زحل  -

negara dalamPaling berkuasa  

 (29)صفدت     سجىه زاطُا ول السطا فيحلع ملسوز  -

penjara di dalamMakrur duduk dengan hati tenang   

 (30)صفدت      االإظً فيواهذ أكدامه حظىر  -

kasturi ke dalamKakinya terbenam  

 (41)صفدت       كبره مًنهع مظسوز  -

kuburnya dari dalamMasrur bangkit  

إذا جسحم جسحمت خسفُت إلى اللغت الػسبُت فئنها جؤدي إلى مػنى "في"، وجظهس مػني  ’pada‘وأما ولمت 

= مً[  daripadaمػا في هفع الجملت، مثلا ] dari, ke, dalamمسخلف إذا حظخسدم مؼ خسوف الثلازت، أي: 

 = في[. غلى طبُل االإثاٌ: ..dalam pada ituإلى[  و] = kepadaو]

 (9)صفدت        كدًم الصمان في -

zaman dahulu Pada 

                                                           
31 Mubarak. Qawaid al-Lughah al-Arabiyyat. Al-Tiba’at al-Thalisat. (Beirut: Maktabat al-Madrasiyyat 

Dar al-kitab al-ilmiy, 1992), 246. 
32 Za’ba. Pelita Bahasa Melayu Penggal I-III. (Kuala Lumpur, Edisi Baru, 2000), 185. 
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 (11)صفدت       الرهب مًووان الأػباق  -

emas daripadapiringnya diperbuat -Piring 

 (12)صفدت       طهىمخه إلىغاد مظسوز  -

racunnya kepadaMasrur kembali  

 في النصوص المترجمة معاني الحرف ] من [ ووظيفتها

 صفحة العبارات اللغة الماليزية حرف

 

 

 

 من

Daripada  حدزان اللصس مً حجس الجساهِذ 

Dinding istana diperbuat daripada batu konkrit 

11 

Dari  كد اػللذ مً غلالها 

Terlepas dari kekangannya 

12 

Antara  أما الفلير فهى واخد مً ازىين 

Orang miskin ialah salah satu antara dua 

14 

Terhadap   ًالجباز الأغلىزىفا م 

Kerana ketakutan terhadap al jabbar al akla 

55 

Kerana  أزاد مظسوز أن ًصسر مً الفصع 

Masrur ingin menjerit kerana ketakutan 

56 

Kecuali  فلما زلذ الغسفت مً غيرهم 

Apabila bilik itu kosong kecuali mereka bertiga 

34 

Di ًفىكها )الأزض( جىازس الىجىم المجساث م 

Bintang-bintang planet di langit bertaburan di atas bumi 

53 

 معاني الحرف ] إلى [ ووظيفتها في النصوص المترجمة

 صفحة العبارات اللغة الماليزية حرف

 

 

 

 إلى

Kepada غاد مظسوز إلى طهىمخه 

Masrur kembali kepada racunnya 

12 

Menjadi ووظخدُل إلى التراب 

Kita akan bertukar menjadi tanah 

15 

Terhadap أطخدٌ الظخاز غلى كظُت بسمتها 

Tirai pun ditutup terhadap isu tersebut 

29 
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Ke arah أػازث االإسأة إلى اللصس 

Wanita itu menunjuk ke arah istana 

30 

Ke ًطُم ملسوز إلى السج 

Makrur dibawa ke penjara 

29 

Hingga ًلخم ودم وغظام إلى طُلان فم 

Daripada daging, darah, tulang hingga betis 

40 

 معاني الحرف ] عن [ ووظيفتها في النصوص المترجمة

 صفحة العبارات اللغة الماليزية حرف

 

 

 

 

 عن

Mengenai ًخددر هفظه غً فلسه 

Mengatakan dirinya mengenai kemiskinan 

14 

Tentang  ًمخً الأزسي أطئلً غ  حسٍ

Saya bertanya tentang dosa anda yang lain 

26 

Tanpa غاب غً وغُه 

Lenyap tanpa sedar diri 

37 

Dengan واهذ الؼمع جسخلف غً الؼمع اللدًمت 

Matahari kini berbeza dengan matahari lama 

42 

Dari ًخلدم غً ًمين البؼس 

Keluar dari sebelah kanan manusia 

47 

 معاني الحرف ] على [ ووظيفتها في النصوص المترجمة

 صفحة العبارات اللغة الماليزية حرف

 

 

 

 

 

 على

Di ًجلع في صدز االإابدة غلى هسس ى ذهب 

Masrur duduk di tengah-tengah meja di kerusi emas 

11 

Untuk اهبر مً كدزجه غلى الخظاب 

Lebih besar daripada kemampuannya untuk 

menghitung 

14 

Ke طلؽ غلى الازض 

Dia rebah ke lantai 

31 

Terhadap مس غلى ًىم اللُامت 

Telah berlalu terhadap hari kiamat 

30 
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Dari زسج الىكذ غلى خدود الىكذ 

Waktu telah terkeluar dari sempadan waktu 

55 

 معاني الحرف ] في [ ووظيفتها في النصوص المترجمة

 صفحة العبارات اللغة الماليزية حرف

 

 

 

 

 

 

 

 في

Di  ًجلع في صدز االإابدة 

Masrur duduk di tengah-tengah meja 

11 

 

Pada في اللُلت الثالثت 

Pada malam ke tiga 

30 

 

Dalam أكىي زحل في االإملىت 

Paling berkuasa dalam negara 

9 

Terhadap فئذا فسػذ في كسغ واخد 

Jika berlaku kelalaian terhadap wang sesen 

14 

Bagi في أي زسوة 

Bagi sebarang kejayaan 

14 

Di dalam ب فيها  أخع بىحىد شابس غسٍ

Merasa ada seorang tetamu ajaib di dalamnya 

31 

Mengenai ػا في التهمت  فىس ملسوز طسَ

Makrur berfikir pantas mengenai tuduhan itu 

26 

Ke مسخبا بً في الػالم الآزس 

Selamat datang anda ke alam akhirat 

22 

 معاني الحرف ]بـ [ ووظيفتها في النصوص المترجمة

 صفحة العبارات اللغة الماليزية حرف

 

 

 

 بـ

Dengan ذ بىظساجه الجلُدًت  ًخأمل السٍ

Merenungi angin dengan pandangan beku 

12 

Atas  باطم الظُد الأغظمإن الخىم مظخمسا 

Pemerintahan akan terus berjalan atas nama tuan paduka 

34 

Supaya أمسهم بالسجىد 

Memerintahkan mereka supaya bersujud 

 

68 
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Akan وان مؤمىا بىفظه 

Dia yakin akan dirinya 

13 

 معاني الحرف ] لـ [ ووظيفتها في النصوص المترجمة

 صفحة العبارات اللغة الماليزية حرف

 

 

 

 

 لـ

Kepada ت وصبذ الإظسوز  اهدىذ الجازٍ

Seorang pelayan wanita menunduk dan menuangkan arak 

kepada Masrur 

11 

Untuk لا ًملً مفخاخا لباب وىزه الخؼبى 

Tidak mempunyai anak kunci untuk pintu gubuk kayu 

9 

Bagi ًخصىز أن االإىث فىاء للإخظاض 

Menyangka maut itu ialah kefanaan bagi perasaan 

35 

Pada وطؼ االإىث خدا للإخظاض بالخُاة 

Maut telah membataskan hidup pada perasaan keduanya 

 

35 
 

 قواعد وطرق ترجمة حروف الجر
 الترجمة الحرة

 االإثاٌ الأوٌ مً الىص االإصدز والهدف: -

اح بػىف وهي حػىٌ في   2صفدت  صفير ًدفؼ الؼؤم لأكس ى الللىبوهبذ السٍ

Angin bertiup keras sambil meraung memperlihatkan ramalan buruk yang tidak 

menyenangkan manusia. 

ت وذلً  فبالإػازة إلى جلً الترحمت، حاء االإترحم بئطلاغ مػنى خسوف الجس ] بـ، في [ في اللغت االإاليزً

للخصىٌ غلى صىزة مباػسة ومفهىمت في االإظمىن دون الؼيل للأصل. وهرلً صُاغت حػخبر إغادة أػىٌ 

ت أي  مً الأصل، أو ما ٌظمى )جسحمت طمً اللغت(. وغبازة ]حػىٌ + في[ جسحم إلى ولمت واخدة في اللغت االإاليزً

meraung  لبُتر  لػلاج مً الترخمت الظػُفت في الىص الهدف، هره الترحمت جؼبم أًظا مبدأ الخىاصلُت

هُىمازن أي جفُد اللازا أزس غمُم في ججرًبه إلى فهم الىص الهدف بالأطلىب الري لم ًخلُد بأطلىب 

 الىص االإصدز.  
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 االإصدز والهدف:االإثاٌ الثاوي مً الىص  -

 21صفدت  وابخلؼ حسغت أزسي مً هبُر في لىن الىزد

Meneguk lagi arak yang berwarna bunga ros. 

بالسحىع إلى جلً الترحمت، أحي االإترحم هرلً بئطلاغ مػاوي خسوف الجس ] مً، في [ في الىصىص 

ت، هما أزبر خظً غصالت أن الترحمت الخسة إهخاج المخخىي دون الأطلىب، ٌػنى بلا ػيل في الأصل.  االإاليزً

ت arakوغبازة الػسبُت ] مً + هبُر [ جسحم إلى  وخرف مػنى خسف "مً"  بيلمت واخدة في اللغت االإاليزً

باطخسدام مبدأ الخىاصلُت  لخددًد االإػنى االإلابم في طُاق الجملت،  أما غبازة الػسبُت   ] في + لىن [ جسحم 

berwarna  بمبدأ الدًىامًُ  أي إغؼاء مػنى الدؼابه وهفؤا لخسف حس الػسبُت بيلمت مىاطبت ولها الهُئت

الىاخدة[ في مبادا  -جىاشن  -بتها هُدا مظخىي ]االإظاوة الىاخدة الأصلُت مثلما هجد في الىص الهدف، هما أز

خه  . وبؼيل غام، كام االإترحم بخىفير هدُجت الترحمت االإفهىمت لللازا واالإظخمؼ.33هظسٍ

 االإثاٌ الثالث مً الىص االإصدز والهدف: -

 31صفدت  للد صسح في اهثر مً مىاطبت أهه أوحى ماله بظبب غلم زاص غىده

Seringkali dalam setiap pertemuan dia memberitahu bahawa dia mendapatkan kekayaan 

dengan ilmu yang khusus yang ada padanya. 

ت أػىٌ مً الػبازة الػسبُت مً خُث الىصفُت، أػاز االإترحم إلى  وواهذ الترحمت في الىصىص االإاليزً

جلً الػبازة بؼيل جفصُل الصُاغت برهس مػاوي خسوف الجس ] في، بـ [ في الىصىص االإترحمت، وكام االإترحم 

مً [ حظخسدم مؼ أطاض  بترحمت خسة مؼ إغادة صُاغت أػىٌ مً الأصل. وغبازة ] صسح + في [ و] اهثر+

أي جىطُذ أغساض الأصل للياجب، وهرلً ظهسث هفع الآزاز في الىص  eالخداولي بمبدأ الصلت الىزُلت 

االإصدز، واطخسلاص مؤزساث طُاكُت وافُت وبأدوى حهد ممىً. وبؼيل غام، هره هي الترحمت ملابمت 

ص هى وحىد ازخلاف بين ػبُػت ول خظب أغساض الياجب الأصلي. والظبب في وىن الصُاغت أػىٌ مً الى

ت.  منها أي الػسبُت واالإاليزً

 االإثاٌ السابؼ مً الىص االإصدز والهدف: -

 31صفدت  وان ًىدب خظه إذا زلا بىفظه

Dia menyesali nasibnya kalau dia bersendirian. 

ت بؼيل معجمي، لىً  وذلً dengan dirinyaإن غبازة ] بىفظه [ مػىاها  إذا جسحم إلى اللغت االإاليزً

ت لُىصل اللازا إلى الفهم االإباػس  أحي االإترحم بئطلاغ مػىاها ] بـ [ ولخىطُذ الجملت أباح لىفظه الخسٍ

                                                           
33 Ainon Mohd Abdullah Hassan. Teori dan Teknik terjemahan. (Selangor: PTS Publication. 2001), 79. 
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ت  kecualiجسحم إلى   34والاطدُػاب غلى الفىز، أما ]زلا + بـ [ مً فػل الاطخثىاء + خسف حس في اللغت االإاليزً

إن   35مً هلام خظً غصالت Newmarkهرلً هجد مظمىنها بدون الؼيل للأصل هما أػاز  جسحمت خسفُت،

الترحمت الخسة غالبا ٌػخبر إطهاب ػىان زهان ولِظذ جسحمت دكُلت غلى الؤػلاق. هرلً اطخسدم االإترحم 

وأهجص   ( بمبدأ الصلت الىزُلت،  ٌػنى جىطُذ أغساض الأصل للياجب،Sperber & Wilsonأطاض الخداولي لـ )

جأزيرا هبيرا غلى جسحمت الىصّ بؼيل غام،  ومداولت جلسٍب وحهاث الىظس،  وحػلها  جصبّ  في  ما  هى  

 طسوزي  في  جسحمت الىصّ الأصلي.

 االإثاٌ الخامع مً الىص االإصدز والهدف: -

ت مً فىسة البػث أطاطا  71صفدت  زاح الظُىف ًدبازون في السخسٍ

Para dif terus rancak dengan sindiran terhadap asas fitrah hari kebangkitan. 

كام االإترحم بترحمت الىصىص الػسبُت خظب المخخىي، بغع الىظس غً الأطلىب الأصلي، وهرلً 

ججاهل ػيلها الأصلي االإىخىب مً الياجب الأصل. وإطافت ذلً، وان االإترحم أحي بئغادة الىصىص بأطلىبه 

الخسفُت في الػبازة الػسبُت. أما مػاوي خسوف الجس الػسبُت ماشالذ متروهت أي دون الىظس إلى االإػاوي 

[dengan, terhadap  ت، وواهذ مظمىنها لا ًؼابم ػيل الأصل في الترحمت بمػنى أكسب [ في الجملت االإاليزً

ضح ومباػس لللازا إلى الخأزيراث المخخملت للىصىٌ إلى مثلما ًيىن الخأزير غلى اللازا الأصلي، ولىىه أو 

ت  ت. وغلى ول خاٌ هره هي الترحمت هسي فيها اطخسدام الخسٍ وغادي وفُه جلابم بظُاق اللغت االإاليزً

الصخُدت ومفهىمت لدي اللازا باطخسدام مبدأ الخىاصلُت  وجفُد اللازا واالإظخمؼ بأزس غمُم في فهم 

 ػلاق.  الىص الهدف وبأطلىب طهل للفهم ولم ًلُد بأطلىب الىص االإصدز غلى الا 

 الترجمة المعنوية أو الدلالية

ت أو الدلالُت حػؼي وشها أهبر لللُمت الجمالُت لىص اللغت االإصدز مؼ جلدًم  إن الترحمت االإػىىٍ

بػع الخىاشلاث غلى خظاب االإػنى في الىكذ االإىاطب. وهرلً ًداوٌ االإترحم أن ًفظس جفظيرا ادقّ طُاق 

ت للغت الثاهُتاالإػنى الىازد في الىص الأصلي، إلى الخ . وإن الترحمت 36د الري ٌظمذ به بيُت الدلالُت والىدىٍ

ت أو الدلالُت أصػب وأغمم وحظير خظب جفىير االإخيلم، هرلً هره الترحمت جمُل إلى إغؼاء  االإػىىٍ

د االإػاوي للخصىٌ غلى االإػنى االإلابم. ومػلىم أن االإترحم دابما ًيىن  الترحمت صلت زاصت بالأصل، وجصٍ

 بخفىير الياجب أو االإخيلم.ملُدا 

ت أو الدلالُت، غلى طبُل االإثاٌ:فُلدم الباخث غدة   أمثلت للترحمت االإػىىٍ

                                                           
34 Abduh Ar-Rajihi. at-Tathbîq al-Nahwi. (Beirut: Dar al-Nahdat al-Arabiyyat. 2004), 316. 
35 Hasan Ghazala. Al-Jâmi’ fi al-Tarjamat, al-Tarjamat al-Kâmilat A Textbook of Translation li Peter 

Newmark. (Beirut: Dar wa Maktabat al-Hilal. 2006), 68. 
36 P. Newmark. Pendekatan Penterjemahan, 61-62. 
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 االإثاٌ الأوٌ مً الىص االإصدز والهدف: -

 11صفدت  وان الفساء ًبػث بمجسد وحىده غلى الدفئ

Dengan adanya kulit bulu itu akan merangsang kehangatan rasa. 

الػسبُت ] ًبػث + بـ [ و] غلى + الدفئ [ جسحمذ بؼيل مػىىي لأن جسحمت الىص الهدف الػبازة 

ػخبر  جسخلف مً خُث ػيلها، ولىً االإػنى المخخمل باليامل لاًصاٌ. وخسفا الجس ] بـ، غلى [ ًدرف مػىاهما وَ

إغؼاء الترحمت  غنها غلى الظُاق الدلالي للخصىٌ غلى االإػنى الأصل مً الياجب، وجمُل هره الترحمت إلى

 صلت زاصت بالأصل. وهره الترحمت هي التي جيىن غبازة مفهىمت لللازا واالإظخمؼ.

 االإثاٌ الثاوي مً الىص االإصدز والهدف: -

 11صفدت  جىحى زابدخه بدلل وامل مً الػىب

Baunya memperlihatkan keseluruhan ladang anggur yang lengkap. 

في الىص الهدف،  keseluruhan ladangومً االإلاخظ أن الػبازة الػسبُت ]بدلل وامل[ جسحمذ إلى 

والػبازة الػسبُت ]مً الػىب[ جسحم باطخسدام مبدأ الخىاصلُت  بئطلاغ مػنى خسف "مً" لخددًد االإػنى 

م، تهخم جلً الػبازة في االإلابم في الػبازة، وغبّر االإترحم غً جلً الجملت بأطلىبه هى مً غىده. وبؼيل غا

 الغالب بخىطُذ أدقّ للظُاق الدلالي الىازد في الىص الهدف لدظير غملُت إحساء الفهم لللازا.

 االإثاٌ الثالث مً الىص االإصدز والهدف: -

 13صفدت  وان ًدظب هم ًىظب في الُىم وفي الؼهس وفي الػام

Dia menghitung kekayaan yang diperolehinya setiap hari, bulan dan tahun. 

ت، وإن  diperolehinya setiap hariإن الػبازة ]ًىظب في الُىم[ جفُد مػنى  في الجملت االإاليزً

ت إػازة إلى الػبازة ] في الؼهس، في الػام [، أي  إذا  padaاالإترحم خرف مػنى ] في [ في الترحمت باالإاليزً

ت. وهرلً حاء االإترحم  جسحمىاها بؼيل معجمي، وهرلً اطخسدم االإترحم مبدأ الخىاصلُت في الػبازة االإاليزً

أن  Newmarkبػبازة مً غىده واهخم غلى االإػنى الأصلي خظب الظُاق في الجملت مً الياجب، وهرا ما أزبر 

دام الخد  دقّ الىازد في طُاق الىص االإصدز ماالترحمت الدلالُت جيىن مفُدة في مداولت الىصىٌ إلى االإػنى الأ 

ت للغت الهدف  .37الري ٌظمذ به بيُت الدلالُت والىدىٍ

 

 

 

                                                           
37 P. Newmark. Pendekatan Penterjemahan, 63.  
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 االإثاٌ السابؼ مً الىص االإصدز والهدف: -

 14صفدت  للد دفؼ مظسوز مً كبل زماهُت ملاًين مً الجىيهاث الرهبُت

Masrur telah mengeluarkan lapan juta pound emas. 

ادة  حاء االإترحم بؼسح مػنى الىص الهدف غلى وحه مباػس، أي باطخسدام غبازة طهلت للفهم بصٍ

االإػاوي للخصىٌ غلى االإػنى االإلابم في الجملت. فالػبازة الػسبُت ]مً + كبل[ جسحمذ بدرف مػىاها في الجملت 

مها باهخمام باالإػنى المخخمل في لخيىن االإػنى الدلالي في الظُاق اليامل. أما الػبازة ]مً + الجىيهاث[ فترح

الىص االإصدز، ولأحل ذلً كام االإترحم بئطلاغ مػنى ]مً[ وذلً لؼسح االإػنى الغامع في الىص الهدف. 

ومً هىا ػبم االإترحم مبدأ الخىاصلُت  مؼ الترهيز غلى االإدلىٌ الدلالي أهثر بؼيل ػامل، وباهخمام باالإػاوي 

 في الظُاق.           

لباخث بػع الأمثلت لخىطُذ الصىزة الىاضخت غً فً الترحمت وصُاغت الػبازة أو وهىا ًلدم ا

ت أو الدلالُت بؼيل غام، الأمثلت هما   لي:ًالجمل التي حظخسدم فيها خسوف الجس في الترحمت االإػىىٍ

 15صفدت  الخىاز فيجدزل مظسوز  -1

Masrur ikut mencampuri urusan. 

 

 20صفدت  البؽء مًلؼاالإا ػيا الػدٌ  -2

Kerana aduan keadilan seringkali dituduh lambat. 

 

 20صفدت  خد ذاجه فيهرا اهجاش  -3

Itu sudah mencapai matlamatnya sendiri. 

 

 21صفدت  صلاة غمُلت فيواهسسغ  -4

Melakukan salatnya dengan khusyuk. 

 

 24صفدت  نهاًت الأمس فيهدً مأمىزون  -5

Pada akhirnya kita hanya menjadi pesuruh. 
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 الترجمة الحرفية

 االإثاٌ الأوٌ مً الىص االإصدز والهدف: -

م زصفى  إلىطُلان وزدة  إلىلخم ودم وغظام  مًف -1 باػً الازض  فيفدم  إلىإبسٍ

 التراب إلىماطت مؼخػلت  إلى

 40صفدت 

Daripada daging, darah, tulang hingga betis. Daripada bunga hingga kepada cerek tembikar, 

kepada arang di perut bumi, kepada bahan pembakar, kepada tanah. 

هره الترحمت حظخسدم أهثر في الػبازة التي جلؼ في الأطلىب الػادي ولا جدخاج إلى الترهيز الػمُم 

غلى الظُاق أهثر، لأنها ملابمت بمػنى الىص االإصدز والهدف. وجلً الػبازة جؼبم االإبدأ الدًىامًُ أي جلاشم 

ت الدًىامًُ جلابم إلى  Azmanاالإػنى الأكسب لخسوف الجس خظب وظُفتها في الجملت. مثلما أػاز  أن هظسٍ

ت . 38وجىاطب مً خُث اطخسدامها خسوف الجس خظب وظابفها في الترحمت بين اللغخين اللغت الػسبُت واالإاليزً

فبالسحىع إلى خسوف الجس ليلخا اللغخين في الػبازة، إذا جسحم االإترحم ولمت بيلمت غلى مػاهيها وواهذ الترحمت 

 طهلت للفهم بالؼبؼ.

 الثاوي مً الىص االإصدز والهدف:االإثاٌ  -

 42صفدت  الأزض  غلىالؼم وطازا  مًزسحا  -2

Mereka berdua keluar dari belahan dan berjalan di bumi. 

بؼيل  Mereka berdua keluar dariإن الػبازة الػسبُت اخخىث غلى ]زسحا + مً[ وجسحمذ إلى 

.  وخسوف  الجس  ] مً، غلى [ berjalan di bumiخسفي لخسف ]مً[،  هرلً غبازة ] طازا + غلى [ جسحمذ  إلى 

لظُاق، ختى ولى أنها لجسحمذ باطخسدام  االإبدأ الدًىامًُ لُىحً هُدا وذلً للخصىٌ غلى االإػنى االإلابم 

أن االإبدأ  Abdullah Hassan, Ainon Mohdجسحمذ جسحمت خسفُت. هما أزبر ًىحً هُدا في هخابت 

الدًىامًُ ًدظابم في جلدًم االإظمىن أو االإػلىماث المخخملت في الىص االإصدز، فُيبغي غلى االإترحم أن 

ت جبلي في اللغت الهدف  . 39ًجسي بالخغُير االإلابم لخيىن االإػلىماث االإصدزٍ

 االإثاٌ الثالث مً الىص االإصدز والهدف: -

 72صفدت  أكدامه  إلىصدزه  مًطلؽ كلب مظسوز  -2

Hati Masrur gugur dari dadanya ke kakinya. 

 

                                                           
38 Azman Che Mat. Aspek Terjemahan Penggunaan Kata Sendi Arab Melayu: Analisis Terjemahan Buku 

Arab Melayu “Atlas al-Quran” oleh Shawqi Abu Khalil, 330. 
39 Ainon Mohd Abdullah Hassan. Teori dan Teknik Terjemahan, 72. 
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ت بؼيل خسفي، أو ًمىً اللىٌ  dari, keخسوف الجس ]مً[ و]إلى[ جسحمذ هرلً إلى  في اللغت االإاليزً

إنها جسحمت ولمت بيلمت. وهره ما أػاز إلُه هُدا كابلا: إن االإبدأ الدًىامًُ  ججػل الترحمت وأنها الىص 

س االإترحم 
ّ
الأصلي، أي الترحمت التي لها االإيزة والهُئت الأصلُت هما هي في اللغت الهدف. وغلى ول خاٌ، وف

 لللازا واالإظخمؼ.جسحمت مفهىمت 

 االإخلاشماث اللفظُت مً هىع ]اطم + حاز ومجسوز[

 الصفحة العبارة الماليزية العبارة العربية

 Perompak 22 كاػػا للؼسٍم

 diusung 29 مدمىلا غلى الأغىاق

 Detik kebahagiaan 29 لخظاث مً الظػادة

 Perasaan tenteram 45 لىن مً الؼمأهِىت

 Dalam menghadapi suasana 54 زهبت مً االإىكف

 Berapa lama 55 هم مً الىكذ

 Berkeras membuat penafian 63 هيازالؤ مصسا غلى 

 Berpakaian minyak tar 69 زُابا مً اللؼسان

 االإخلاشماث اللفظُت مً هىع ] فػل + خسف حس/ مجسوز [

 الصفحة العبارة الماليزية العبارة العربية 

 Mengunyahnya perlahan-lahan 11 ًمظغها غلى مهل

 Fikirannya kosong 12 ًفىس في لا ش يء

لها  Meneruskan perjalanan 13 جمض ي في ػسٍ

 Segera memakan 23 جأوله غلى الفىز 

د غلى كىله  mengucapkan 43 ًصٍ

 Berasa sedikit tenteram 47 ًدع ببػع الأمً

 Berasa hanyut 56 أخظىا بالظالت
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 االإخلاشماث اطم مػدود

 الصفحة العبارة الماليزية العبارة العربية 

 Sekumpulan orang lelaki 9 غصبت مً السحاٌ

 Seratus pound emas 12 مابت حىُه مً الرهب

 االإخلاشماث اطم غير مػدود

 الصفحة العبارة الماليزية العبارة العربية

 Seketul batu 9 كؼػت مً الدجس

 Sepotong daging burung merak 11 لخم ػاووضكؼػت مً 

 Segelas air 19 وأطا مً االإاء

 Sedikit air 34 كلُلا مً االإاء

 االإخلاشماث اللفظُت مً هىع ] فػل + خسف حس [

 الصفحة العبارة الماليزية العبارة العربية

 Mengisyaratkan 20 أػاز إلى

 Mendapat 25 خصل غلى

 Membelasah 27 هىي به

 Berkuasa 28 كادز غلى

 Dipaksa 29 أحبروه غلى

 Melalui suatu 30 ٌظير في

 االإخلاشماث اللفظُت مً هىع ] خسف حس+ اطم [

 الصفحة العبارة الماليزية العبارة العربية

 Kemudian 9 مً زم

 Oleh itu 13 بالخالي

 Sebaliknya 13 غلى الػىع

 Melalui 22 مً زلاٌ
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 Hakikatnya 31 في الخلُلت

 Baru sahaja berlalu 34 مً زىان

اث الػلمُت التي حظاغد وجفُد االإترحم في  اهدؼف الباخث مً زلاٌ هره الدزاطت بػع الىظسٍ

ت(، إطافت غً ذلً إن الخدلُلاث الظابلت التي أهملها الباخث --غملُت جسحمت خسوف الجس )الػسبُت االإاليزً

لخىظُم اطتراجُجُاث حدًدة لاجساذها في جسحمت خسوف الجس الػسبُت إلى حؼير إلى هخابج ملىػت وملابمت 

ت  ت زاصت في زواًت: " مظسوز وملسوز". وهرلً الخىطُداث الإػاوي خسوف الجس الػسبُت واالإاليزً االإاليزً

ووظابفها في هره الدزاطت، والؼسق واللىاغد لترحمت خسوف الجس، والخبُين غً الػبازة اللفظُت ولها 

الباخث بالبُاهاث االإهمت للخصىٌ غلى اللىاغد االإلابمت والصىزة الىاضخت لهره الاطتراجُجُاث.  حظاهم

وكبل الترهيز غلى الاطتراجُجُاث التي جؼبم في هره السواًت، مً الأفظل الاهدباه إلى االإساخل الأطاطُت كبل 

  بدء غملُت الترحمت لخيىن الترحمت واضخت ومفهىمت.

الجس الػسبُت هي ولماث حظخسدم مؼ الأطماء أو الظمابس لبُان الػلاكت  مً االإلاخظ أن خسوف

ت. وحظخسدم  بُنها للخػبير غً غاًت أو ميان أو شمان أو طبب، هرلً الىطؼ للخسوف الجس في اللغت االإاليزً

جس خسوف الجس للخػبير غً وحىد غلاكت باليلماث الأزسي، وغادة ما جظهس في  الػبازة بالاطم. إن خسوف ال

ت جظهس الفسوق الػمُلت بُنها مً خُث االإػنى الىظُفي والدلالي خظب مىكػها في الجملت  في الػسبُت واالإاليزً

ت هي طىاطُت مً هاخُت الخػسٍف  Azmanوالظُاق في الػبازاث. هما أفاد  أن خسوف الجس الػسبُت واالإاليزً

. وأهد أن خسوف الجس في طُاق الػبازة حػؼي 40ووظُفتها للاجصاٌ بين االإػنى واالإػنى وبين الأطماء والأطماء

ت مً خُث  إلى مػاوي مسخلفت غير مػاهيها الأصلي، وأطاف أن جسحمت خسوف الجس الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

 االإظخىي االإعجمي لا ًظمً حىدة الترحمت، إلا في بػع الجمل االإلامت.

وكبل أن ًىهي الباخث كام بخىطُذ الػىاصس الأطاطُت االإهمت خظب الخؼىاث اللاشمت واللىاغد 

االإثبخت. فالىخابج الأطاطُت لهره الدزاطت جخألف مً غملُت جددًد مػنى لخسوف الجس ودلالخه في الػسبُت 

ت. ومً زلاٌ دزاطخه،  م الخ كد خاوٌ أن ًىدؼف هخابج البدث، وذلًو واالإاليزً دلُل وغسض الأػُاء غً ػسٍ

ت بؼيل غام مثل االإػنى الدلالي وجسحمتها، وهرلً الؼسوغ الأطاطُت لترحمت خسوف الجس  التي لها الأولىٍ

ت( للخصىٌ غلى االإػلىماث االإسجبؼت بػملُت الترحمت. زم أحي بخلدًم هخابج البدث غً  -)الػسبُت  االإاليزً

ت( ووظُف -االإػاوي لخسوف الجس )الػسبُت  ت. هما أوضح غً أهمُت االإاليزً ت مػىاها االإعجمي في اللغت االإاليزً

ت، وهرلً خاوٌ اهدؼاف  ت وأهمُت كىاغد جسحمت خسوف الجس مً الػسبُت إلى اللغت االإاليزً جؼبُم الىظسٍ

ت( وجدلُم اطتراجُجُاث جسحمذ إلى اللغت -إزػاداث للمترحمين في مجاٌ جسحمت خسوف الجس )الػسبُت االإاليزً

ت م  ا.هً مصادز االإاليزً

                                                           
40 Azman Che Mat. “Kata Sendi Nama Bahasa Arab Dan Bahasa Melayu: Satu Kajian 

Perbandingan dari Aspek Kata Tugas”. Disertasi sarjana, Jabatan Tamadun Islam dan bahasa Arab. 
(Universiti Kebangsaan Malaysia. 2005). 
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 الخلاصة
ت مخيافئت مً هاخُت الخػسٍف ووظُفتها للاجصاٌ بين االإػنى واالإػنى  إن خسوف الجس الػسبُت واالإاليزً

ت مً خُث  وبين الأطماء والأطماء وبين الػبازة والػبازة. وجسحمت خسوف الجس الػسبُت إلى اللغت االإاليزً

ً االإلاخظ أن خسوف الجس في االإظخىي االإعجمي لا ًظمً حىدة الترحمت إلا في بػع الجمل االإلابمت. وم

ت جظهس الفسوق الػمُلت بُنها مً خُث االإػنى الىظُفي والدلالي خظب مىكػها في الجملت.  الػسبُت واالإاليزً

يبغي للمترحم أن ًيىن كادزا غلى جلُُم  اث الترحمت والأطلىب التي حظخسدم فيها خسوف الجس وفم  وٍ مظخىٍ

الظُاق المخدد. وزلاصت اللىٌ لا ًمىً أنْ جيىن جسحمت خسفُت  الػبازة الخاصت أو الجملت الأطاطُت أو

 في مىاكػها المخددة، أما إطلاغ االإػاوي لخسوف الجس الػسبُت 
ّ
ليل خسف مً خسوف الجس في الػسبُت إلا

فمظمىخت ما دامذْ لا جؤزس غلى الىصىص االإسطلت، فُيبغي للمترحم الاهخمام بمػاوي خسوف الجس الػسبُت 

بل غملُت الترحمت. وكد اهدؼفذ الدزاطت بػع الجىاهب التي ًمىً اطخسدامها هدلُل مً كبل ووظابفها ك

تاالإترحمين في جسحمت خسوف ا  [] .لجس الػسبُت إلى اللغت االإاليزً
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